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GAUĈO DIPI 

de WALT DISNEV 

Eihispanigis TISEK 


H O, oni vidas homojn! Ili certe min 
atendas. Kiu diris al ili ke 
mi venosf Certe, Miki! 

La kaŭbojo Dipi, posttirante la pie- 
dojn^ kiin la korpo -antaŭenklinita kaj 
kun la selo sur la ŝultro, komencis mar- 
ŝi tra la haveno de Bonaero, sed neniu, 
krom iu portisto, al proksimiĝis al li. 

—Cu ili scias ke mi venas inkognitef 
Bonaj knaboj! Ili bone simulas — kaj, 
por esprimi sian kontenton, li komencis 
rideti kaj disdonadi okulsignojn deks- 
tren kaj maldekstren. Sed, vere, ili tre 
bone simulis, kaj la malmultaj personoj 
kiuj estis tie, komencis rigardi lin kva- 
zaŭ li estus freneza. 





















|i I alproksimiĝis al policdsto kaj de- 

*i— mandis: 

—Cu vi boiivoliis diri al mi kie estas 
Miki? 

—Kiii? 

—^Miki. La Mnso Miki. 

—Cu la Muso Miki“? La Miiso Miki es- 
tas eii Hollywood 

Tiam Dipi murmuris ion en la orelon 
de la policisto. Tiu etendis sian brakon 
kaj diris: Iru en tiu direkto tri kva- 
drojn (1). Mi deziras al vi feliĉon! 

Dipi estis en la policejo, en juĝejo, en 
kvar grandaj lioteloj kaj en eeiit aliaj 
lokoj, sed nenie oni povis informi lin pri 

la estadejo de la Muso Miki. 

——- " ^ 

Jam li malesperis trovi Mikin, kiam ven- 
disto de arakisoj diris al li: 

—Pasintfoje, dum mi faris saketon el 
peco da ĵnrnalpapero, impresis min fo- 
tografaĵo de junulo sidanta sur ĉevalo. 

—Cu estis Miki? 

—Eble. .. Car li rajdis, mi kredas ke la 
fotografaĵo estas farita en la pampo (2). 


(1) Longmezuro de 120 metroj; distanco 
de unu stratangulo ĝis alia en sud- 
amerikaj urboj. 

(2) Granda herbokovrita ebenaĵo en Sud~ 
ameriko. 






















E! Esperanto 
!o harŝ ciiidada= 
no del muindOc 




















^jflllUSTE tion nii serĉis! M'iki for- 
iris al la pampo! —>ekkriis li, 
kaj apenaŭ findirinte tioip jam li kuris 
aĉeti ĉevalon, kreolan rajdilaron kaj 
ponĉoii (3), bLiiarmilon (4) kaj ĉiiijn 
aĵojn iieeeLajn por transforiniĝi je vera 
gaŭĉo (5) . Krome li aĉetis niatraeon 
por meti ĝin sar la selon. 


Por siaj amikoj en HolJjvvood li foto- 
grafigis sin kun Jtaeintaj sia ĵnsaĉetita 


ĉevalino. 

Fininte tiujn formalaĵojnj li malprok- 
siniiĝis en la direkto de*la pampo... 


La unutona troto baldaŭ igis lin dor- 


mema. 

Li, do, sternis sin sur Ja matraeoip 
ka j . . . ekdormis. Li dormis profunde. 
Ron!. . . Eon!—. . . Li komencis sonAi. . . 
Li vidis sin transportata. . . 


Kio? JeSj sinjorojj estis Dipi kiu koJi- 
dukis tiun Jlugantau ĉaron ok('ideii- 
ten. 


(3) Grancla tuko, kiun la sudamerika 
kamparano uzas kicl surtuton. 

(4) Ĵetarmilo konsistanta el tri buloj li- 
gitaj per ŝnuro, uzata por ĉasi stru- 

tojn kaj aliajn kurantajn bestojn. 

Argentina kamparano, neseparebla de 
sia- ĉevalo. 


( 5 ) 


















UM! Siibite, sonĝante, Dipi sentis 
ke la ĉaro malaperis kaj li tro- 


viĝis en la sama loko kie li estis antaŭ 
ol veni al Argentino. 


—Aŭdu, Dipi! —aperis al li Miki— 
ĉn vi estas preta helpi min kontraŭ la 
bandito Pete la Lignokrura?— Li sen- 
tis nodon en la gorĝo kaj kapjesis. 

—^Mi sciis ke vi ne forlasos min! Es- 
tas necese eviti ke li daŭrign la raba- 
don inter la loĝantoj de la regiono. Ni 
devas liberigi ilin de la ternra malfeli- 
ĉo. 

Dipi sentis ke liaj oknloj pleniĝis de 
liarmoj. Se estas necese^ li oferos sin! 


Miki, daŭrigis: 


—Mi forvojaŝas nordeip proksimen al 
la loĝloko de Pete, kin, kiel vi scias, es- 




























tas sur la borclo de la rivero kiun li 
konsideras sia, ĉar liaj ŝipoj vojaĝas tra 
ĝi praktikante kontrabandon de lignoj. 
Se en la, linitenipo de tri tagoj ini ne 
revenus, forvojaĝu al la doino de la niak 
juna Vesti, kie nii lasos seiigon por vi. 

—Adiaŭ, ĉefo! Feliĉonl 


Miki malaperis eii la malproksnno kaj 
Dipi, subite, vidis en la sonĝo la fripo- 
nan figuron de Pete la Ligiiokrura. 


—Ha-hakVia amiko Miki ne plri re~ 
veiios!— ‘ kaj li ekridegis terure. 


Dipi vidis la banditon 


kuri ĉirkaŭ 



kiu vane klopodis eskapi. 


Subite la figuro de Pete nialapefis. . . 
La Muso fakte ne revenis. 

En la domo de Vesti Dipi trovis s^'i- 
igon kiu diris en hispana lingvo: 























PAETO HACIA EL RIO DE LA 
PLATA DE MADERA, VEN A BUS- 
CARME. — RATON MICKEV^C 


(Tradiiko: Mi forYOja.$‘as al la, Rivero 


de la Piata de Ligiio. Veiiii serĉi min 
Miiso Miki). 


—A1 la Rivero de la Plataf Hnm!... 
Sendnbe temas pri Argentino. Certe li 
estas malkovronta ioii tre gravan 1. . . 
Sed kial li diras ^Me ligno^f Certe 1 Gi 
devas rilatiĝi kiin la kontrabando kiun 
Pete farja,s. Ho, Dipi iie estas malsaĝa!.. 


Poste aperis pliirfoje la figuro de Mi- 
ki en diversaj epokoj. 

—Ho^ la kara ĉefo! — Dipi rememo- 
ris la naskiĝtagon de la Miiso, kiam li 
mem fabrikis al li belegan torton. 

—Dankon, kara Dipi! Vi estas lojala 
kaj sindonema amiko. 

Grandaj larmoj flnis traiis la vaiigoj 
de la dormanta kaŭbojo kaj denove li 
sonĝis pri la sciigo. 


Li decidiĝis. 
































EI Eŝperanto es 
el mŝs fŝcH y 


idiomas 
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• NECESE ke mi ekvojaĝu 

por serci mian gTaiidan amikon! 
Mi for.ros tuj al Rivero de la Plata, al Ar- 
gentiiu). — Kaj Dipi vidis sin rajdantan 
SLir sia eevalo kaj rapidĉinta tra la ebe- 
naĵoj. 

Li kuris dum tagoj kaj noktoj sen 
iaiiia ripozo. Li kuris, kuris. . . Jjsl kaŭ- 
bojo iris helpi al Miki kaj nenia obstaklo 
povis lialtigi lin. 

—Kuru! Kuru! —la skuoj estis teru- 
raj, sed Dipi ne rezignis. 

—Gh, sed... Kio estas tiof Trankvile, 
Jacinta 1 

Dipi vekiĝis. Vere li estis galopanta, 
sed ne en la okcidento, sed en la argen- 
thia pampo. Subita movo, farita dum la 
sonĝo, ektimigis Jaeintan, kiu nun kuris 
rapidege en la direkto de kabano. 



















[)lPI sukeesis mastri la beston kaj 
konduki ĝiii al la palisaro. 

—Amiko Venaneio —oni kriis al li— 
11 i atendis vin! Diris al ni onklo Pobus- 
tiano ke vi venos kanti al ni kelkajn vi- 
dalojn (6) . 

—Jen la mistero —pensis Dipi^^—. Tiiij 
liomoj devas seii ion kaj tin Venaneio 
devas esti iu eefo kun tre inastra aspek- 
to, ĉar ili kon^uzis min kun li. 

Kaj, ŝajnigante akeejitoii de kampara- 
no, li respondis: 

w 

—Tiel estas, amiko. Onste pro tio ini 
venis. Li malselis la eevalon kaj, kun 
la oreloj ĉiam atentaj, li miks’ĝis iiiter 
la kamparanoj kiiij ĉeestis. 


(6) Mallongaj kantoj kiiijn en argentinaj 
kamparoj la kantistoj improvizas 
akompaiiante sin per gitaro. 

































^ 

/v m I ne devas perdi eĉ uiiu vorton 
el tio kion ili diros’/—pensis li—. ‘^Fo- 
je ili eldiros ion ajn kio povos montri 
al mi la direkton”. 

—Hej, kio estas tiof—ekkriis Dipi ri 
gardante grahdan boviiiiaii riparon kun 
bongusta viando, surmetitan sur feron 
kaj super brulanta karbo. 

—Kiel: ^^kio estas tio”? 

—Ali, la amiko Venancio volas ŝerci! 
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J^VAZAŬ kiii tioiiifoie preparis 
ĝin, ne koniis la kreolan rostaĵon! 
—kaj ĉiiij gaŭĉoj ekridis. La kaŭbojo, 
por simiilij ankaŭ ridis. Post momento 
oni servis la bonegan rostaĵon, kinn I)i- 
pi formanĝegis lekante la fiiigrojn. Pos- 
te oni dancis! Ankafi Dipi partopreiiis 

ŝin en paro kiin Jacinta, kaj li kondutis 
kiel vera gaŭĉo. 

















AJ nun, kamarado, ni ŝatus se 
kantus ion al ni. 


vi 


Unue kaiitu aliaj kiuj estas pli ler- 
taj ol mi. 

-—Ne malgTfaiidigu vin, amiko Venan- 
eio; ni scias kia gaŭeo-kantisto estas vi. 

La gaŭĉo-kantisto Dipi prenis la gita- 
ron kaj komencis: 

La kanton kiun mi nun kantos 
al granda Muso dediĉos mi, 
kara ĉefo kaj amiko 
en la Pampo perdiĝis li. 

Kaj, apenaŭ li finis la kanton, kiam, 
kun eksterordinara rapideq,o, li fiksan 
rigardon ĵetis sur la ĉeestantoj kaj ek- 
kriis: 

—Kioii vi dirasf 

Sed neiiiii riniarkis tion. Kontraŭe, 
ĉinj aprobis la kanton, kaj Dipi daŭri- 
gis: 

Kruroj ekzistas de osto kaj karno 
kaj ankaŭ ekzistas kruro ligna, 
kiu ne respondas al tio ' 
tiu ne estas homo digna. 

—Estas bone, gaŭĉo Venancio—! Daŭ- 
rigu, kamarado! 

Mi diras al la ĉeestantoj 
ke ili miidigu sian koron, 
respondu kuraĝe al tiuj kantoj, 
kien ili metis (frandan Muson. 









Tiam mni el la gaŭcoj eksaltis kaj res- 
pondis: 

Mi dediĉos al vi verson 
sed ne kian la, kamarado^ 
ĉar al mi mia patrino 
ne donis tiel belan bekoin 

Antaŭ mi ne retroirn 
se vi estas bra.va gaŭĉo; 

Kie estas tiii Miiso? 
kiel homo tion dirn. 

Sed la alia, Indante gita 1 * 011 , respon- 
dis: 

Scin vi^ amiko mia, 
ke sincera gaŭĉo mi estas; 
mi ne faras kiel strnto 
kin sian kapon kaŝas. 

La fantazio iom naiva de Dipi, kiu 
atendis zorge inn ajn indikon flanke de 
la gaŭĉo^ donis strangan sencoii al liaj 
vortoj. Cn li diris ^da struto’’? Kaj kion 
ĝi kaŝas en la kapof Kompreneble. Nnn 
li konsciiĝis. . . 
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Los esperantistks 
no conocen ias 
fronteras idio= 
mŝticas 




't/NI devis kapti ia .^triitou kaj kon> 


fesigi ĝiii 


—Tioii mi volis scii 1’—kaj li ekkoris 
kiel kiiglo, post Jacdnta, kiii jam estis 
komeiicinte kuri. Li galopis seii ripozo 
•^is kiam malproksime ekvidis struton. 


-Oh, la struto! Vi alvenis! — kri’s li 


triumfe—. Nuii mi ekscios kion vi kasas 
en via kapo kaj mi povos liberigi miaii 
amikon Miki—! —Kaj, per iurioza im- 
peto li ĵetis la biilanniion, 

Zag!— Gi flugis . . . Kio? Ivio okazas? 
Sed ankaŭ Dipi fiugas! Kio estas tio? 
Pluganta gaŭĉo! Kompreneble! Kun tia 
impnlso li svingis la biilarmilon ke an- 
kaŭ li forflngis de la ĉevalo. Ho, kiel 
rapide li flugas! Jam Ĵi preterpasas la 
bularmilon! Bum!’ Ho, fosto sur la vo- 
jo! Kia manko de respekto por la korpo 
de la kompatinda Dipi! Kia bato! Kaj 
nun... Alia bato! Alveiiis la bularmi- 
lo, kaj, ĉirkaŭiginte lin, ligis liii al la 
fosto. 


* Intertempe la stnito, duonmorta pro 
timo, perdiĝas en la malproksimo. 

—^Malbenon ! Ĝi eskapis ! — ekkriis 

nia gaŭĉo! 


Ege penante li povis liberigi sin de la 




























biilarmilo kaj, jam laea, li ekdorniis en 
la niezo de la kampo. Kiam li vekiĝis, 
jam ripoziiita, li konsoliĝis snĉante kel- 
kajn bongnstajn mateojn, kaj deiiove li 
ekvojaĝis. 

Baldaŭ atingis ilin la nokto. Jacinta 
volis ripozi, sed Dipi ekkriis: 

—Diini mia kara ĉe o estas mallibera, 
neniam mi ripozos! — kaj li daŭrigis ga- 
lopante knraĝe tra la ombroj. 

Subite li sentis ke lia saiigo glaciDas. 
Paro da brilegantaj oknloj aperis en la 
inalliimo. Ho, PUMO! (7). 

La pumo alproksimiĝis al la knraga 
Dipi, kin tremis kiel folio. 

—Se.. . e. . . sed. . . —li povis eldiri 
per graiida fortostreĉo — Kio estas tio? 
La pumo malproksiniiĝas! 

La pnmo vere foriris,, ĉar vidante la te- 
rure timigitan vizaĝon de Dipi, ĝi kon- 
sideris lin infaiio. Kaj kiel konate, la 
pnnioj ne atakas infanojn. 


(7) Rabbesto el la familio de la leono, pU 
malgranda kaj malpli danĝera. Vivas 
en sudamerikaj montaroj. 












—I ektimigis ĝin — ekkriis la 
kaubojo eligante la briiston, kaj, tre kon- 
tenta, komencis fajfi ĉakareron (8) . Sed 
Jacinta moke ekrigardis kaj Dipi eksi- 
ientis. 

La sekvintan matenoii, la rajdanto kaj 
lia cevalo alvenis al kabano. La gaŭĉoj, 
kmi sia klasika gastamo, akceptis lin 
kun etenditaj brakoj. Kaj Dipi pensis ke 
bonvenos al li mallonga ripozo ])or pre- 
pari novajn kaj pli mirigaju planojn. 

—Mi devas skizi batalplanon. Jen. . . 
mi stndos tinjn kartojif kaj signos mian 
vojon.r. Mi devas liberigi mian ami- 
kon! 

Je la horo de la tagmanĝo la mastroj 
de ia kabano invitis lin per bongnsta 
rostaĵo 


(8) Argentina kamparana nacia kanto, an- 
kaii danco. f 










IPoST la inanĝo ili koiiiencis afablan 
konversacion. 

—-Vere oiii devas esti ĉiam ateiita. 
Aiitaŭhieraŭ vespere oni ŝtelis de mi ce- 
valoii... 

—Cevalon? Kaj kiu faris tion? 

—Ni iie scias. Ni iie estas detektivoj 
kiel Muso Miki. 

Dipi grande malfermis la okulojn. 

—Kielf MUSO MIKI? 

—Jes, ĉu vi ne konas lian lastan aven- 
turon ? 

—MIKI? LASTAN AVKNTURON? 
KIE? 

—En la malproksima okcidento. Venu! 
Kiel ekzemplo por la ŝtelistoj ni surgluis 
la afiŝon sur la palisaron. 

Vidinte la afiŝon, Dipi preskaŭ svenis. 

Poste li elpoŝigis pipon, eksidis sur 
bovan kranioston, kaj komencis observi 
la afiŝon. 

—Do Miki kaptis la banditon? 




















Los esperantistas 
tienen amigos en 
todos los paĴses 








m/EEE, Gl KOSTIS AL NI MULTE 
- T DA LABORO, SED NI TRIUM- 
FIS! Bone 1 Mi reiras al mia lando, —Kaj 
adiaŭinte, li foriris. 

—Hej Cu vi forlasas niin? — Jacinta 
venis postknrante, kaj, paf! ĝi saltis sur 
lian ŝultron... 

★ 

—Sed, amiko, kara amiko! Kie vi es- 
tis ? 

—K.. .k.. .kieU — la kaŭbojo Dipi, 
ree en ,sia lando, balbutis. —Sed, kion 
siĝiiifas tio ^^kie mi estis’^? 

—Cu oni ne transdonis al vi mian sei- 
iĝon —demandis Miki. 

—Ĝuste pro tio! Kaj mi, plenumante 
Auajn ordonojn, tuj foriris al Rivero de la 
Plata. 

La brava Muso ekridegis. 

—Homo! Gi estis sciigo en kodo! Cu 
vi ne vidis ke la ^^L” de la vorto Plata 
estis forstrekita kaj oni devas legi gin: 
‘^Rio de' la Pata de madera”, (kaj tio 
signifas ‘Ua rivero de Lignokrura) . Kaj 
li klarigis sian aventuron kun la kruela 
bandito, kiel li atendis la alvenon de Di- 
pi ĉe la bordo de la rivero tra kiu Pete 
kontrabandis kaj kiel li, finfine, lin kap- 
tis sen ies ajn belpo. 







■ IB^ fiinŝis bone. Vi faris 

• •ellN belan vojaĝon^ ekkonis la vi- 
von de la gaŭeo. Vi ĥavos miilta.jn afe- 
rojn por niontri al ni. 

—Oh, oli, oh — ridis Dipi kontenta. 

—Ni faros grandan feston knn ĉinj 
amikoj. Ho, kiel ni amnziĝos. Veiiu. Eĉ 
mi meni maskigos min je gaŭĉo, kaj dan- 
eos la popolajn dancojn kinjn vi montros 
al ni. 

—Jes, jes! Mi lernis mnltajn. Mi fa- 
riĝis vera gaŭĉo.. . 

—MI FARIĜIS VERA OArOO — ri- 
petadis Dipi ĉinmomente la tagon de la 
festo, dnm li knne knn Miki, Mini, Do- 
naldo kaj ceteraj amikoj dancis, kantis 
kaj ridis gaje—. Mi estas... eh! eh!... 
Mi estas la reĝo de la pampo... 

Kiel estas videble, nia amiko troigis 
iomete.. . 


Eldonis: ^^Progreso’^ Buenos Aires 1948 






































